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iz|<J LE NOUVEAU

L'evê ch'è pachâ dinche. L'inkourâ
ch'è bin moujâ ke per lé d'amon, lou
falyi atindre le bon tin. Trè pi dè nê
Ma lè bouébo, lâ, po lou pachâ le tin,
alâvan brakounâ. Pê lè hôtè, nyon lè
viyê è lè jandârme chobrâvan ou tzô.

Le furi è le rèlin elion arouvâ. Ma
du lé-hô, nyon arouvâvè. L'inkourâ l'a
keminhyi a vini in pochyin. To por on
dzoua, i prin cha krochèta è mode po
vêre chin ke chè pachâvè pêr lé-hô.
In-n-arouvin, i rinkontrè on di bouébo
d'la méjon è li di :

—¦ Bondzoua, me-n-êmi, kemin va-the
pêrinke

— 0 pâ tru mô, Moncheu
— E kan moujâdè-vo intêrâ le pére-

gran
— Le pére-gran Tyin pére-gran V

—¦ Ma vothron pére-gran ke l'è moiiâ
d'outon

— A, chti kou lé chu... Kemin mè
fô-the vo chin dré, Moncheu Vo fô pâ
l'avê a dèpi, ma, konprindè, pêr inke
no chin on bokon tzahyâ è no-j-an in-
plyéyi le pére-gran por itchi N-in
châbrè rinmé tyè na kuche...

Djan-di-Tenêvro.

Vocabulaire

Voué : Aujourd'hui.
La fâcha : La farce, le fait.
Bâti, batya : Bâti, construit.
Lyèdè-vi : Lisez donc (pop.Lisez-voir).
On dèvêlené d'outon : Un soir d'automne

(mot à mot : devers le soir).
Frèjâ cha pupa : Casser sa pipe, c'est-à-

dire mourir.
Modâ po lè-j-ôtro mondo : Partir pour

l'autre monde.
Ou bâ : Au bas, c'est-à-dire dans Ia plaine.
L'inkourâ : Le curé.
Dèvejâ : Parler, deviser.
Na vouerba, vouêrbèta : Un moment, un

petit moment.
Nèevc a grôchè pâté : Neiger à gros flocons
Kemin le plyaii d'la man : Des flocons

gros comme la paume de la main.
L'a nyii : Il a neigé.

L'hiver s'est passé ainsi. Le bon curé
a bien pensé qu'avec un temps pareil
ces gens ne pouvaient pas sortir. Il
fallait attendre le bon temps. Avec trois
pieds de neige Mais les garçons, eux,
se passaient le temps en allant
braconner. Les gendarmes ne pouvant pas
monter non plus, étaient obligés de les

laisser tranquilles.
Le printemps finit par revenir. Mais

depuis làdiaut, personne ne descendait...
Le curé était en souci. Que se passait-
il N'y tenant plus, par un beau jour,
il prit son bâton et se mil à grimper.
En arrivant près de la maison du mort.
il rencontra un des garçons et lui dit :

— Bonjour, mon ami Comment
cela va-t-il par ici

— Oh pas trop mal. Monsieur lt`

curé
— Et quand pensez-vous enterrer

votre grand-père
— Notre grand-père Quel grand-

père
— Mais votre grand-père mort Fait-

tomne dernier
— Ah cette fois j'y suis Comment

me faut-il vous dire cela Je vous en

prie, ne prenez pas cela en mauvaise

part. Par ici, on est un peu braconnier
et nous avons employé le grand-papa

pour appâter les bêtes sauvages. Il ne

nous reste plus qu'une jambe...

E. D.

Ma fê : Ma foi.
Trè pi : Trois pieds (3 X 33 cm.)
Chalyi : Sortir.
Rèvoudrc. rèvoii : Réduire, rentrer, re¬

miser.
La lodze : La remise.
Dèfuri : Le printemps.
Le rèlin : La fonte des neiges, le dégel

Le pochyin : Le souci.
La krochèta : La canne.
Modâ : Partir, se mettre en route.
Moujâ : Penser.
Itchî : Appâter, attirer.
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